
 

 

ਬਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੩ ਅਸਟ਩ਦੀ ਘਰੁ ੧੦  
Bilaaval, Third Mehl, Ashtapadees, Tenth House: 

ੴ ਸਬਿਗੁਰ ਩ਰਸਾਬਦ ॥ 
One Universal Creator God. By The Grace Of The True Guru: 

ਜਗੁ ਕਊਆ ਮੁਬਿ ਚੁੁੰਚ ਬਗਆਨੁ ॥ 
The world is like a crow; with its beak, it croaks spiritual wisdom. 

ਅੁੰਿਬਰ ਲ੅ਭੁ ਝੂਠੁ ਅਬਭਮਾਨੁ ॥ 
But deep within there is greed, falsehood and pride. 

ਬਿਨੁ ਨਾਵ੄ ਩ਾਜੁ ਲਹਗੁ ਬਨਦਾਬਨ ॥੧॥ 
Without the Name of the Lord, your thin outer covering shall wear off, you 
fool. ||1|| 

ਸਬਿਗੁਰ ਸ੃ਬਵ ਨਾਮੁ ਵਸ੄ ਮਬਨ ਚੀਬਿ ॥ 
Serving the True Guru, the Naam shall dwell in your conscious mind. 

ਗੁਰੁ ਭ੃ਟ੃ ਹਬਰ ਨਾਮੁ ਚ੃ਿਾਵ੄ ਬਿਨ ੁਨਾਵ੄ ਹ੅ਰ ਝੂਠੁ ਩ਰੀਬਿ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Meeting with the Guru, the Name of the Lord comes to mind. Without the 
Name, other loves are false. ||1||Pause|| 

ਗੁਬਰ ਕਬਹਆ ਸਾ ਕਾਰ ਕਮਾਵਹੁ ॥ 
So do that work, which the Guru tells you to do. 

ਸਿਦੁ ਚੀਬਨਿ ਸਹਜ ਘਬਰ ਆਵਹੁ ॥ 
Contemplating the Word of the Shabad, you shall come to the home of 
celestial bliss. 

ਸਾਚ੄ ਨਾਇ ਵਡਾਈ ਩ਾਵਹੁ ॥੨॥ 
Through the True Name, you shall obtain glorious greatness. ||2|| 

ਆਬ਩ ਨ ਿੂਝ੄ ਲ੅ਕ ਿੁਝਾਵ੄ ॥ 
One who does not understand his own self, but still tries to instruct others, 

ਮਨ ਕਾ ਅੁੰਧਾ ਅੁੰਧੁ ਕਮਾਵ੄ ॥ 
is mentally blind, and acts in blindness. 



 

 

ਦਰੁ ਘਰੁ ਮਹਲੁ ਠਉਰੁ ਕ੄ਸ੃ ਩ਾਵ੄ ॥੩॥ 
How can he ever find a home and a place of rest, in the Mansion of the Lord's 
Presence? ||3|| 

ਹਬਰ ਜੀਉ ਸ੃ਵੀਐ ਅੁੰਿਰਜਾਮੀ ॥ 
Serve the Dear Lord, the Inner-knower, the Searcher of hearts; 

ਘਟ ਘਟ ਅੁੰਿਬਰ ਬਜਸ ਕੀ ਜ੅ਬਿ ਸਮਾਨੀ ॥ 
deep within each and every heart, His Light is shining forth. 

ਬਿਸੁ ਨਾਬਲ ਬਕਆ ਚਲ੄ ਩ਹਨਾਮੀ ॥੪॥ 
How can anyone hide anything from Him? ||4|| 

ਸਾਚਾ ਨਾਮੁ ਸਾਚ੄ ਸਿਬਦ ਜਾਨ੄ ॥ 
The True Name is known through the True Word of the Shabad. 

ਆ਩੄ ਆ਩ੁ ਬਮਲ੄ ਚੂਕ੄ ਅਬਭਮਾਨ੄ ॥ 
The Lord Himself meets that one who eradicates egotistical pride. 

ਗੁਰਮੁਬਿ ਨਾਮੁ ਸਦਾ ਸਦਾ ਵਿਾਨ੄ ॥੫॥ 
The Gurmukh chants the Naam, forever and ever. ||5|| 

ਸਬਿਗੁਬਰ ਸ੃ਬਵਐ ਦੂਜੀ ਦੁਰਮਬਿ ਜਾਈ ॥ 
Serving the True Guru, duality and evil-mindedness are taken away. 

ਅਉਗਣ ਕਾਬਟ ਩ਾ਩ਾ ਮਬਿ ਿਾਈ ॥ 
Guilty mistakes are erased, and the sinful intellect is cleansed. 

ਕੁੰਚਨ ਕਾਇਆ ਜ੅ਿੀ ਜ੅ਬਿ ਸਮਾਈ ॥੬॥ 
One's body sparkles like gold, and one's light merges into the Light. ||6|| 

ਸਬਿਗੁਬਰ ਬਮਬਲਐ ਵਡੀ ਵਬਡਆਈ ॥ 
Meeting with the True Guru, one is blessed with glorious greatness. 

ਦੁਿੁ ਕਾਟ੄ ਬਹਰਦ੄ ਨਾਮੁ ਵਸਾਈ ॥ 
Pain is taken away, and the Naam comes to dwell within the heart. 

ਨਾਬਮ ਰਿ੃ ਸਦਾ ਸੁਿੁ ਩ਾਈ ॥੭॥ 
Imbued with the Naam, one finds eternal peace. ||7|| 



 

 

ਗੁਰਮਬਿ ਮਾਬਨਆ ਕਰਣੀ ਸਾਰੁ ॥ 
Obeying the Gur's instructions, one's actions are purified. 

ਗੁਰਮਬਿ ਮਾਬਨਆ ਮ੅ਿ ਦੁਆਰੁ ॥ 
Obeying the Guru's Instructions, one finds the state of salvation. 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮਬਿ ਮਾਬਨਆ ਩ਰਵਾਰ੄ ਸਾਧਾਰੁ ॥੮॥੧॥੩॥ 
O Nanak, those who follow the Guru's Teachings are saved, along with their 
families. ||8||1||3|| 

 


